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De Sammenhængende bånd - Kulturelle misforståelser Side 2

AFSNIT A:

ARBEJDSSPØRGSMÅL

01 Hvorfor kan man sige, at sproget er befriende og indskrænkende på én gang?

02 Hvorfor er det ikke sikkert, at det er nok blot at være sammen med sin næste for at lære ham eller 
hende at kende?

03 Hvorfor er det ikke sikkert, at man kan nå langt med den høflighedsform, man er vant til at vise?

04 Har du registreret, hvordan du selv kan blive påvirket af anderledes kropsudtryk, dufte og stemninger, 
end dem du er vant til?

05 Analysér spisebord-casen. Hvilke konsekvenser for integrationsarbejdet drager du af din analyse?

06 Hvorfor tror du, kommunalmedarbejderen reagerer, som hun gør?

07 Hvorfor tror du, indvandrerfamilien reagerer, som den gør?

08 Analysér casen så langt ud, som du kan. Start med at identificere mulige tolkninger i forskellige 
retninger. Fortsæt med at følge hvert emne så dybt som muligt. Hver gang du kommer et sted i 
analysen, skal du stille kritiske spørgsmål til dine slutninger og overveje mulige konsekvenser.

09 Der findes teknikker til registrering af kulturelle misforståelser. Kender du nogle? Har du prøvet at 
anvende dem? Hvordan kan du gøre bedre brug af dem som integrationsmedarbejder?

10 Har du forsøgt at anvende nogle af disse teknikker til at kaste et kritisk blik på tidligere oplevelser? 

11 Hvordan kan organisationer (dvs. arbejdspladser, fagforeninger, uddannelsesinstitutioner…) skabe 
klima og fora, hvor man systematisk registrerer og udnytter kulturelle misforståelser? 

12 Hvorfor den sammenligning med svigerfamilien, som der findes i filmen?

13 Hvad forstår du ved ‘arrogance’? Hvordan adskiller den sig fra den måde, arrogance analyseres på i 
filmen?

14 Analysér scenen, hvor indvandrerne siger, at det er vigtigt at snakke med sine naboer. Du kan bruge 
tre eller fire forskellige begreber til at forholde dig til scenen. Eksempler på begreber er: sprog, 
samhørighed, tid, rum, relation, myndigheder…

15 Leder af samkurser, Tove Christensen, advokerer for en mere antropologisk tilgang, hvor man gør sig 
umage for at lytte og “fremme et miljø, hvor kursister kan prøve nogle forskellige ting i et trygt miljø, 
for at se hvad der lykkes”. Forhold dig til det, hun siger.

16 Analysér Bantu- / Bindu-casen. Vælg forskellige tilgange til casen. Sammenlign de forskellige 
analyser og konklusioner, du er kommet frem til. Drag konsekvenserne for integrationsarbejdet.
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17 Lektor Marianne Skytte fra Aalborg Universitet fortæller om et vigtigt dilemma. Hvilket? Hvad mener 
du selv, man kan gøre for ikke at havne i de omtalte yderligheder?

18 Hvorfor skal man opfatte irritationsmomenter og undren som noget positivt?

19 Forhold dig kritisk til spisebord-casen. Hvad mangler den? Hvad tilslører den? Hvad fremhæve den?

20 Hvad ved du om gavegivning, som har relation til integrationsarbejdet?

21 Kan du give eksempler på, hvordan konflikter kan anvendes positivt i integrationsarbejdet?

22 Hvad forstår du ved udtrykket: “at lave en zoologisk have i sit sociale arbejde”?

23 Hvorfor er det vigtigt at skelne mellem formelle og uformelle love?

24 Hvorfor understreges det i filmen, at de grundlæggende principper i et demokrati heller ikke må 
misforstås?

25 Giv eksempler på nogle integrationsfaktorer, som ikke blot varierer fra en geografisk kultur til en 
anden, men som også kan variere fra en familie til en anden i den samme kultur.

26 Hvordan kan du og dine kolleger medvirke til at legitimere og befordre en systematisk og hensynsfuld 
indsamling af informationer om kulturelle misforståelser?

27 Kommentér sammen med kolleger flg. udsagn: Den kulturelle faktor skal altid tages i betragtning, 
men aldrig bruges som dårlig undskyldning. Diskutér konsekvenserne af jeres kommentarer og 
synspunkter for integrationsarbejdet.

AFSNIT B:

CITATER TIL DISKUSSION

28 “En af kulturens virkemåder er, at den leverer et yderst selektivt filter mellem mennesket og den ydre 
verden. Ved sine mangfoldige former angiver kulturen således, hvad vi bemærker og ser bort fra.” 
Edward T. Hall: Beyond Culture. Anchor Books, New York. 1976, p. 85.
(Oversat af DB fra engelsk original)

29 “Måden, vi splitter verden op på, påvirker tydeligt, hvordan vi indretter vores dagligdag. For eksempel 
bestemmer den måde, vi inddeler vores omgivelser på, hvad vi registrerer, og hvad vi ignorerer, hvad 
vi spiser, og hvad vi undgår at spise. Ligeledes bestemmer måden, vi inddeler mennesker på, hvem 
vi stoler på, og hvem vi frygter, hvem vi gifter os med, og hvem vi opfatter som seksuelt afvigende. 
Hvordan vi inddeler tid og rum bestemmer ligeledes, hvornår vi arbejder, og hvornår vi holder fri, 
hvor vi bor, og hvor vi aldrig kommer.”
Eviatar Zerubavel. The Fine Line. Making Distinctions in Everyday Life. 
The Free Press, New York 1991, pp. 1-2.
(Oversat af DB fra engelsk original)
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30 “Hvornår vil de dog lære bedre. Nej, ikke de fremmede, men de udsendte medarbejdere. Hvornår 
vil de lære, at kvalitet og service, arrogance og naivitet, autoritets- og organisationsformer altid 
bedømmes inden for en kulturel ramme. Hvornår vil de forstå, at det, de udtaler sig om, ikke er den 
fremmede kultur, men deres afstand til den, deres manglende evne til at forstå den og kommunikere 
med den.”
Dominique Bouchet. 2000. ”Verden som arbejdsplads.” Pp. 77-96 in Kompetenceguldet.
Redigeret af Søren Brandi og Steen Hildebrandt. København: Børsen Forlag. 2000, s. 90.

31 “Som enkeltindivid mellem to kulturer står man i en vanskelig situation: Spærrer man sig selv inde 
bag sin egen medbragte kulturs og fordommes barriere, bliver rammerne for en menneskeværdig 
tilværelse hurtigt for trange, klaustrofobiske, indtil man ender med at føle sig som en del af en 
marginaliseret gruppe, en paria i det omgivende samfund. Kaster man sig derimod uforbeholdent 
om halsen på den nye kultur og afsværger sin egen, ender man som hjem- og frændeløs, ens rødder 
visner og forgår ad åre og ender som et vagt minde, en udefinerbar længsel, et konstant brændende 
hul i sjælen, et uopfyldeligt savn, mens den nye kultur, som man har gjort alt for at tilegne sig, viser 
sig umulig at erobre, og man står tilbage som en afskåret blomst, der visner uden sin rod. Selv om 
endemålet for al dannelse og uddannelse er at gøre folk til gode verdensborgere, må man aldrig 
glemme, at man kun kan være en fuldgod verdensborger og bidrage til diversiteten, hvis man 
samtidig er et fuldgyldigt, kulturbærende medlem af sin nation.” 
Peter Eszterhás. “Dannelse mellem to kulturer”
in KvaN Nr. 67: Kultur og dannelse.  (November 2003).
Skuespiller, sceneinstruktør og litteraturoversætter Peter Eszterhás er født i Ungarn i 1940.  Han kom til Danmark som flygtning 
sammen med sin far i forbindelse med den ungarske opstand i 1956.

32 “Mangfoldigheden er en måde at imødegå det mulige på. Den fungerer som en art forsikring mod 
fremtiden. (…) Hos menneskene forstærkes den naturlige forskellighed yderligere ved den kulturelle 
forskellighed og mangfoldighed, som tillader menneskeheden desto bedre at tilpasse sig skiftende 
livsbetingelse og desto bedre at udnytte denne verdens ressourcer.”
François Jacob, Mulighedernes spil – om det levendes mangfoldighed. 
På dansk ved Per Aage Brandt (Jeg har valgt at erstatte det første ord i citatet, ‘forskellen’, med ‘mangfoldigheden’, idet der i den 
franske originaludgave står ‘diversité’: DB)
København: Hekla. 1985 (1981), s. 131.

33 “Der findes teknikker til bedre registrering af kulturelle misforståelser. Først og fremmest handler 
det om at øge opmærksomheden på relationen, om at fokusere på interaktionen. For at kunne gøre 
det, skal man også spekulere over, hvorfor man prioriterer, som man gør, hvorfor man går op i noget 
frem for i noget andet, hvorfor man hæfter sig ved noget mere end i noget andet. Det vil sige, at man 
skal forholde sig kritisk til egen adfærd, egne normer og egne værdier, at man skal arbejde mere 
systematisk med sin egen kultur.
En bedre forståelse af det, som styrer vores måde at reagere på det, vi bliver konfronteret med, 
styrker vores opmærksomhed på, hvad der sker, og styrker dermed såvel vores empati for som vores 
imødekommenhed over for den anden.
For at øge opmærksomheden på relationen kan man stille sig selv – som individ og som gruppe 
eller organisation – spørgsmål som: Hvad forbinder jeg dette med? Hvad udelukker det? Hvorfor er 
det godt? Eller dårligt? Kan det blive opfattet anderledes af andre? Hvad kan forklare, at det bliver 
opfattet anderledes af andre?”
Dominique Bouchet. Kapitel 7: “Kulturelle misforståelser, 4. afsnit” i det 200 minutter lange foredrag, De sammenhængende 
bånd, som også kan ses på nettet.

34 “Som om lighed ikke netop var opfundet, fordi de menneskelige væsener ikke er identiske.”
François Jacob, Mulighedernes spil – om det levendes mangfoldighed. 
På dansk ved Per Aage Brandt. København: Hekla. 1985 (1981), s. 129.
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35 Menneskets anlæg for kultur (Bildung) tillader det mest brogede indhold tilbudt af de sociale 
omgivelser; menneskets anlæg for kulturer er også en evne til ikke at lade sig selv udforme på en 
passiv måde, men at forme sig selv. Dermed inkluderer den en mulighed for en transcendens (for 
at hæve sig over sig selv o.a.), for en overskridelse af de tilbudte kulturelle indhold i retning af 
sandheden.
Alexander Mitscherlich. Auf dem Weg zur vaterlosen Gesellschaft. 
Ideen zur Sozialpsychologie. Piper, München 1963, s. 29.
(Oversat af DB fra tysk original)

36 “Det er faktisk diskriminerende at henvise til et kulturelt tilhørsforhold, hvis det er for at undgå at 
interessere sig for den faktiske relation, man her og nu har med at gøre, med den bestemte person 
eller den bestemte gruppe. Den eller de personer, man har med at gøre i integrationsarbejdet, er 
aldrig typiske medlemmer af en kultur. De er individer, som godt nok ligesom alle andre individer 
er præget af deres kulturelle baggrund, men som har deres egen måde at være på, deres egen 
personlige historie, deres egne personlige relationer, deres egne personlige længsler, meninger 
og forsæt. Intet kulturbegreb kan rumme alt dette. Alt for ofte er det, man forstår ved en persons 
kulturelle baggrund, for vagt, generaliserende og upræcist.
Intet menneske forholder sig passivt til den påvirkning, det bliver udsat for. Intet menneske kan siges 
at være et typisk medlem af en given kultur. Og de er ikke mange, de mennesker, som kan lide at få 
påduttet en endimensionel, indskrænket identitet, hvor mangfoldigheden af deres tilhørsforhold samt 
ambivalensen og udviklingen i deres identitet ignoreres fuldstændigt. De mennesker, man møder 
i integrationsarbejdet, tilhører ikke blot en kultur, men også subkulturer. Man stammer ikke fra en 
veldefineret kultur, man tilhører ikke én bestemt kultur, man er gennemstrømmet af mangfoldige 
kulturelle indtryk.”
Dominique Bouchet. “Kulturelle misforståelser”, kapitel 7, 5. afsnit” i det 200 minutter lange foredrag, De sammenhængende 
bånd, som også kan ses på nettet.

37	 “I Danmark har børnene lært, hvor upassende det er at tage sig selv alvorligt. I Frankrig har man 
lært, hvor vigtigt det er at tage sin rolle alvorligt. (…) Hvad man skal udsættes for af spot og ros, er 
således forskelligt i Frankrig og Danmark. (…) Den franske selvironi er skruet sammen præcist modsat 
den danske. (…) Det er således svært for danskere og franskmænd at kunne forstå udtryksformer, 
som virkelig er pralende, beskedne, arrogante eller forfængelige i hinandens kultur. Det som får 
de implicerede parter til at tro, at den anden er arrogant, er, at de ikke kan mærke den respekt, de 
forventer.”
Dominique Bouchet. 2007. ”Den kulturelle faktor og det psykiske arbejdsmiljø.” 
in Gør noget mere. Håndtering af psykisk arbejdsmiljø. København: 2007, s. 29-30.

38 ”Kulturer er hverken beklædninger, som folk tager på, eller forskellige slags virus, som spredes 
i menneskelige organismer. Kulturer er noget, der pustes liv i og holdes i live af mennesker. Det 
samme gælder samfund. Imidlertid er det svært at opfatte et samfund som noget løsrevet fra 
sociale forhold, hvorimod det er lettere at få det indtryk – eller bilde sig ind – at ”kulturen” – er 
noget iboende i samfundet, som præger de sociale og økonomiske relationer i højere grad end 
disse præger kulturer, men sådan forholder det sig ikke. Menneskeheden er ikke på forhånd, og af 
naturlige væsens-begrundede årsager, inddelt i særskilte væsensforskellige fællesskaber. Sociologien 
og antropologien har også bevist, at man ikke kan isolere bestandige kulturelle elementer eller 
grundstoffer i de respektive menneskelige fællesskabsformer. På intet tidspunkt i menneskehedens 
historie har det faktisk været berettiget at opfatte kulturer som selvcentrerede, fuldstændigt adskilte 
og uafhængige enheder med deres egen niche, deres eget miljø, deres egen udviklingslogik. På 
intet tidspunkt i historien kan en kultur siges at have været andet end følgen af interaktioner – dvs. 
vekselvirkninger – mellem mennesker, mellem sociale grupper, som tog afstand fra hinanden eller 
tilnærmede sig hinanden.”
Dominique Bouchet. “Kulturbegrebet”, kapitel 11. af det 200 minutter lange foredrag, De sammenhængende bånd, som også kan 
ses på nettet.
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